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9Bonouunsa oopasa 6abo4km B NOPTYrasibCKOM JIMPUKE:
KamoaHc u noatsl MopTtyranum XVIII-XIX Bekos
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Annoranus. Llens uccaeqoBaHuss — MpoaHaIU3MpPoOBaTh CBOEOOpa3re U JMHAMUKY o0pa3a
0ab0yYKHM B IIPOCTPAHCTBE ITOPTYrajbCcKoro MmoaTnueckoro tekcra XVI—XIX BB. PaHee sTa
TeMa B (PUJIOJIOrMYeCKIX U3BICKAHMSIX HE pacCMaTpUBaIach, YTO OOYCIIOBUIIO €€ aKTyallb-
HOCTb M HOBU3HY. B KauecTBe Marepuasa npusiedeHbl ctuxorBopeHus JI.B. ne KamoaH-
ca, M.M. ny bokaxe, K. Junuira, XK. ge Jleyma. Pabora cpokycupoBaHa Ha mpobyieme
IIPEEMCTBEHHOCTH, Pa3BUTUS U PACIIMPEHNUS TPATULIMOHHON CUMBOJIMKY PEKYPPEHTHOIO
U YCTOMYMBO BOCHPOM3BOIAMMOIO B MUPOBOI JUTepaType obpasa, MeTapOpUUEeCKU UC-
MOJIb3YyeMOT0 JUIs1 U300paXkKeHUsI BHYTPEHHETo MUpa uyejoBeKka. Pe3yabraTsl UCCaeT0BaHMS
YKa3bIBAaIOT Ha TO, YTO 00pa3 0ab0YKM B IIOPTYTAIBCKOM IT033MH 00J1aJaeT CyIIeCTBEHHOMU
cneuudukoit. Ha nepsblii myiaH BbICTyHAET CEMAHTUKA JIIOOBU B pa3HOOOPA3HbIX €€ MPO-
gaBlieHUsIX. Ilpy 3TOM TpaaulIMOHHAsI CMMBOJIMKA «0aboyka — XKEHIIWHA» CMEHSIeTCS
YCTOMUMBOIM acCOLMATUBHOM Iapajuleliblo «0abouKa — oK, LIBETOK WK TIIAMSI — OHA».
Baxkna u accoumaliysi ¢ 4yBCTBaMM U C UCIIBIThIBAIOLIE 0OHOBIeHUE Ayiioi (JuHuir).
MeHee y3yalbHOI, HO CaMOOBITHOI BUAUTCS HAM MHIMBUAYaTIbHO-aBTOPCKasl Mapaijieib:
«PEBHOCTHOE CITy>KeHUE U BBIMIOJIHeHMe nojra» (KamosHc). B pesynbrare nucciaenoBaHus
ObLT cleslaH CJAEAYIOIIMI BBIBOI: B IMOPTYTaJIbCKOM MO33MM XYA0XECTBEHHAsl CEMaHTUKa
oOpa3a 6ab0YkKM MHOroo0opa3Ha; OHa XapaKTepU3yeTcCsl KaK KOHTHMHYaJIbHOCTbIO, TaK U
TBOPYECKUMHU MPUPAIIECHUSIMI CMBIC/IA — CEMAaHTUYECKUMHU TpaHC(HOPMALIMSIMU 1 CMBIC-
JIOBOW MHBEPCUEH.

KiroueBblie cj10Ba: SHTOMOHMM, CEMaHTUYECKHE TpaHchopMmanuu, MeTadopa, CUMBOJIN-
Ka, obpa3
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Abstract. The paper examines originality and dynamics of the butterfly image in Portuguese
poetic texts of the 16th—19th centuries. This issue has not been considered before that
determines the relevance and novelty of our article. The poems of L.V. de Camoes, M.M. du
Bocage, J. Dinis, J. de Deus are used as material. The work focuses on the problem of
continuity, development and expansion of the traditional symbolism of a recurrent image
steadily reproduced in world literature and metaphorically used to depict the inner personal
world. Results of the study indicate that the image of butterfly in Portuguese poetry has
significant specificity. The semantics of love in its most diverse manifestations comes to the
fore. The traditional symbolism of “butterfly as a woman” is replaced by a stable associative
parallel “butterfly as he, flower or flame as she”. The association with feelings and soul
experiencing renewal (Dinish) is also relevant. The author’s parallel “zealous service and
duty fulfillment” (Camoes) is less conventional, but original. Thus, in Portuguese poetry,
the literary semantics of the butterfly image is diverse. It is characterized by both continuity
and creative increments of meaning.

Keywords: entomonym, semantic transformations, metaphor, symbolism, image
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BBepeHue

[TossBuBIIKCH Ha 3emJie B IOPCKOM nepuojae — oKoyio 190 MUIIMOHOB JieT
Hazad, — 0a00YKM OOMTAIOT HA BCeX KOHTMHEHTax, KpoMe AHTapKTUIbI (AJK-
3aae, Mex, 2019). DTu «mopxapliiue UBEThl» U3APEBIe MPUBIEKAIN BHUMaHUE
YyeJiIoBeKa, BbI3bIBAsl M BOCTOPT, U MUCTUYECKUI CTpax, CTAHOBSICh MPUUYUHOMN
cyeBepuii 1 OCHOBOM cKa3ok. O06jamass 60oraTbiM CMBICIOBBIM COAEPXKAHUEM,
3TOT 00pa3 BXOAUT B MHCEKTOJOTMYECKUI KO BepOaJbHOIO MBIILICHUS U
KyabTyphl (Bacuienko, Peibakuna, 2023, c. 92).

CeromHs 6aboyka BOCIPUHMMAETCS MPEUMYIIECTBEHHO KakK «MmeTadopa
nerkoMbicust» (Tpecunaep, 1999, c.18) u 6ecrieyHocT. DTO XapaKTEPHO st
MHOTMX JIMHIBOKYJIBTYp, B TOM 4YMCJIe — JJIS MopTyrajibckoi. He ciayyaitHo
MEPEHOCHbIM 3HaueHWeM BSHTOMOHUMA ‘“borboleta” («babouka») sIBIsIETCS
«HETIOCTOSIHHBII, BETPEHBIA YEJ0BEK»; OOpa30BaHHBIM OT HEro Iaroj
“borboletear” o3HavaeT «0ayKIaTh 0€3 LeJn» WK «IIpeaaBaTbest Mmedytam» (Di-
cionario Priberam, s. v.). Ilon BausiHMeM IoGanu3alvyd B MOPTYTaJbCKYIO
SI3BIKOBYIO KapTUHY MMpa ITPOHMKAIOT MHBIE CBSI3aHHbIE ¢ 0a00YKOI CMBICIIBI.
Taxk, cnoBocoueranue “efeito (de) borboleta” («addekT 6ab0UKU»), U3HAYAIIb-
HO pedepupoBaBlliee K XaOTMYHBIM CHUCTEMaM B TEOpPETUUYECKOU (u3MKe,
MMPOYHO 000CHOBAJIOCH U B YHUBEPCATbHOI MUPOBOIA, U B TOPTYrajibCcKoi ppa-
3e0JI0ruM, 0003Havasl BaXKHOCTb MaJIOTro JJisi cyabobl Bceoobitero (Dooley, 2009,
p. 279-288; Espinosa, 2013, p. 5—7; Mello et al., 2022, p. 161—165).

OnHako B TBOPYECTBE 3HAKOBBIX MOPTYTAILCKMUX MO3TOB OT Bo3poxkaeHus
1o PomanTuaMa o0pa3 6a004YKM MHTEPIIPETUPOBAJICS MHAYE U TPAKTOBAJICS, B
MPOTUBOMNOCTABJIEHUY OTHIO, KaK CTPACTHOE CTPEMJIEHHE K YEMY-TO XKEJIaHHO-
MY WJIH YpE3BbIYAiHO BAXKHOMY, KaK MY>KCKO€ HayaJlo B ONMO3ULIMHU K KEHCKO-
MY 1 KaK MpoOyKaarolascs ayia.

B nmoatryeckom BOMUIOIIEHUH 3TOrO YHUKAJIbHOTO 00pa3a MHOTOILIAHOBO
MPOSIBJISIIOTCSI M COUETAIOTCSl €r0 KaTeropuajibHble MPU3HAKU: «aCCOLMATHB-
HOCTb, METa(DOPUYHOCTD, TTOJUCEMUYHOCTh, OPUTMHATBHOCTD, 3THOKYJIBTYP-
Hasi OOYCJIOBJAEHHOCTb, MHTEJUIEKTYaJlbHO-3MOTUBHAsSI CUHEPIUs MBICIU U
yyBCcTBa» (AnedupeHko, 2022, c. 4).

XynoxecTBeHHasa TpaHchopmauua oopasa 6adbouku
B NOpPTYyranbcKkou noasum (XVI-XIX BB.)

KamosHe

B npousBeneHusIX KpymnHeiiiiero mopryrajibeckoro moata Jlyuina Baxa ne
KamosHca (1524/1525—1580) o6pa3 6adbouku purypupyet o MeHbliei mepe B
JIBYX HECMEXHBIX 3HaUeHMsIX. B xBajeOHOM IOCIaHUM HAMECTHUKY KOpPOJIS,
KOTOpPOE HAaMMUCaHO B CTUXOTBOPHOU (opMe peaoHIWIbU, CIOXUBIIECHCS
«B niepuop [penBo3poxaeHust» (OBuapeHko, 2023, c. 27), KamMo3HC cpaBHUBaeT
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cTpeMJieHHe 0a00YKHM K CUSIIOIIEMY BO ThMe IJITaMEHU C PeBHOCTHBIM U CaMO-
OTBEPKEHHBIM CTY>XKEHUEM TOCIOANHY, 00J1aJaoleMy HelpepeKaeMbIM aBTO-
putetoM. OHO MHTEPIPETUPYETCS MOITOM KaK TOTOBHOCTh MOXEPTBOBATh CO-
0010 paay BbICLIMX LIEHHOCTE:

Redondilhas Peponaunbm (Matnctnwms)

<...> <...>

Conde, cujo ilustre peito O rpad, Bel 3acnyxunBaete

merece nome de Rei, 3BaHnsa MoHapxa! YeepeH 1,

do qual muito certo sei 4yTO Bbl 4OCTOVHBLI 6OJbLLErO,

que lhe fica sendo estreito YyeM OOJKHOCTL Buue-kopons.

o cargo de Vizo-Rei; Lnsa meHs nio6oe Balue nopyyeHue,
servirdes-vos de ocupar-me, Jaxe v BbICTYyNnnTb

tanto contra meu planeta, NPOTMB COOCTBEHHOM CyabObI («nnaHnabl»)
nao foi senao asas dar-me, — BCe PaBHO, YTO KPbl/iba MOAY4YUTb,

com as quais vou a queimar-me, Ha Hux neTtsa, cropto 1,

como faz a borboleta. CnosHo 6abouka (npen ceeTom Bawuym).
(Camoes, 1843, p. 37) (MepeBop, 3nechb 1 panee Haw. — B.M., M.K.)

B nHOM KIIIOYE YCTOMUYMBYIO CHUMBOJMYECKYIO accouMaluio 0a00YKu C
«becco3HaTeIbHBIM BiieueHneM K cBeTy» (Kepiot, 1994, c¢. 90) KamosHc pa3-
BMBAaeT B OJHOM M3 COHETOB, MO (DOPME U COIEePKAHUIO OTBEUYAIOIIEM MaeaiaM
snoxu Bo3poxaeHus. babouke, neTsiieil Ha OroHb, YIOA0OISIETCS JUpUYe-
CKUI Tepoii, KOTOPHI BOIIPEeKM JOBOAAM pa3dyma AJOBEpsIeTCs JIIOOBU, He 00sICh
00XKeubCsI ee TIaMEeHEM:

Qual tem a borboleta por costume, O6bl4yHO Babouka,

Que, enlevada na luz da acesa vela, 3ayapoBaHHas FOPEHNEM CBEYMU,

Dando vai voltas mil, até que nela O6neTaeT ee Thics4y pas, NoKa B €€ NnnamMeHn
Se queima agora, agora se consome, Bopyr He cropuT BCs, nc4esast BMU.

Tal eu correndo vou ao vivo lume BoT TaKk 1 5 crneLy K OrHio Xnsomy

Desses olhos gentis, Adnia bela; [na3 aTux HeXHbIX, AOHUSA NpekpacHas;

E abraso-me por mais que com cautela M 51 BOCcnnameHsItocb, Kak Obl HU NblTancs
Livrar-me a parte racional presume. Pa3yMHbIM BbITb 1 OCTOPOXHbIM.

(Escritas, Luis de Camoes)

MaHryan Mapus bapbo3a ay bokaxe

K 27011 Xe «I1aMeHHOM» ajleropyMu 4epe3 ABa BeKa oopalaeTcss OMuH U3
BBIIAIOIIMXCS TIpeICTaBUTeNIell MOPTYraabCKoro kjaccuuusma MaHyan Ma-
pus bap6o3za ny bokaxke (1765—1805). B mostuueckoii 3apucoBke “O Amante
e a Borboleta” («Bino6aeHHbI 1 babouka») jeTsiileil Ha OoroHb 6abouYKe yIo-
N00JIeH IMPUYECKUIA TepOii, KOTOPBIM HE B CUIaX MMPOTUBOCTOSITh OXBAaTUBILEH
ero crpactu. I1o croxeTy CTUXOTBOpPEHUSI, OHOMY Jlaypo He CIUTCS TIIyOOKOM
Houblo. CHegaeMblil TIOOOBHBIMU MeUYTaMM, OH JyMaeT O CBOEll HeCuaCTHOM
noje u o “venturas de um rival” («00 ygauye BO3MOXHOTO COIEPHUKA» ), KOTO-
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pOMY XaxXJIeT OTOMCTUTb, M3/1aBasl “vaos queixumes” («HaIlpacHbIe CTOHBI»).
M Bapyr B ero KoMHary BiaetaeT 6abouka, BIieKoOMasi Maruei cBera:

O Amante e a Borboleta BnioGneHHbIli U BaGouka

Leve borboleta em tanto Jlerkas 6aboyka mexnay Tem

Por entre os crebos suspiros, Mex 4acTbIX FOPECTHbIX B3J0X0B

Junto do lume ondeante Bce 6nmke K KonebnoLemycs ninamMmeHn
Vaguéa em rapidos giros. MopneTtaet, GbICTPO Kpyxa.

Eil-a de espago em espacgo M BOT OHa, 3a BUTKOM BUTOK,

Rogando a flamma luzente: YXe KacaeTcs CBeT JatoLLLEero orHa:
Dée-se, mas que evite o damno Oxor! Ho 60nu n3dexartb

Cégo instin¢to ndo consente. Cneno MHCTUHKT He cornacuTcs!

(Poesias... du Bocage, 1853, p.127)

M xots B10OGJEHHBIN I0OHOIIA YKa3bIBaeT 06ab04yke Ha ee Oe3paccyacTBO U
Jlaxke HasbIBaeT ee “louca” («0e3yMHOI»), caM OH IIPUCTYIIUBAETCS HE K pa3y-
My, HO K cepalry. O6a 3a0bIBalOT 00 OMaCHOCTH, ONbsIHEHHBIE KPACOTOM.

Bnpouewm, y bokaxe uccieayeMblit HaMmu o0pa3 oOpeTaeT U MHOE MPEIoM-
neHue. Tak, B «AHAaKPEOHTUYECKMX OJlaX» CBOCHPABHBIN I0JIeT 0a00UKU BbI-
3bIBa€T B CO3HAHUU IOHOIIIM BOCIOMMHAHMS O BO3/1100JI€HHOIA:

Odes Anacreoénticas |
Veloz Borboleta,

Que leda girando
Penosas idéas

Me estas avivando:
Insecto mimoso.

Aos olhos tao grato,
Da minha tyranna

Tu és o retrato:

A graga, que ostentas
Nas plumas brilhantes,
Tem ella nos olhos
Gentis, penetrantes:
Tu andas brincando
De flor para flor;
Anarda vaguea

D’ amor em amor.

AHakpeoHTHn4Yeckue oabil |
BbicTpas 6abouka,
JleTarowas kpyramu,
[pyCTHbIE MbICAN

Tbl OXMBASIELLIL BO MHE:!
M3HexeHHOe HacekoMoe.
masam CcTonb NPUATHLIN
[MopTpeT Moe rocnoxm
ABngewb Tbl:

BonwebcTBO TBOMX

ApPKMX KPbIIbEB

EcTb B ee rnazax —

JoOpbIX 1 MPOHUKHOBEHHbIX.
MopxaeLwb Thl

C uBeTKa Ha LBEeTOK;
AHapga xxe me4yeTtcs

OT ogHol No6BY K APYrON.

(Poesias... du Bocage, 1853, p. 116)

OueBuaHO, 4yTO 0aboyka — yxXe He MeTaopuyeCcKUil TBOMHUK IOHOUIH,
Kak 3To ObLJI0 B cTuxoTBopeHuu “O Amante e a Borboleta” («BiroGaeHHbI 1
0abouka»), Ie JEerKoKphlaas IIpoBUIMILIA YBepsisia ero : “Se em teu siso estives-
ses, / Viras em mim teu retrato” («Eciu Ob1 THI ObLT B cBoeM yme, / Thbl yBuaen
OBl BO MHE CBOI MOpTpeT»). Tenepb 3TO yxKe 3MOIeMa KeCTOKOM KpacaBUIIbI:
“Da minha tyranna / Tu és o retrato” («ITopTper Moeit rocnioxu / ABasieinb
Thl»). MHBIMU cTOBaMu, 6ab0UKa 31eCh HE OH, HO OHA, YTO TTI03BOJISIET TOBOPUTH
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00 MHBEPCUM MOTHMBA WU, BEpHEE, O BO3BPAIlEHUU K €ro KJIaCCUYEeCKOM TpaK-
TOBKE aHTUYHBIX BpeMeH — 6abouke-ITcuxee (Trueblood, 2022, p. 830)".
Cxoxee sBJIEHHE MOXHO HaOiaomath B moaMme “As Damas e a Borboleta”
(«/1lambl u babouka»). B ee ocHOBe Ta ke MeTadopa: «KeHIIMHA — 0a0ouKa».
KprbinaToii KpacaBulie, KOTopasi TOpxaeT OT 1IBETKa K 1IBETKY 1 BblOMpaeT st
cbopa HekTapa caMblil HEKA3UCTbI (HE )XaCMMH, HE P03y, HO Maprapurky),
bokaxe ynomo0Jisier BETpeHYI0 M30paHHUILY JUpUUYEeCKOro reposi. OtBepras
OJIaropoAHBIX IIPETEHACHTOB, OHA OTAAET MPEANoUYTeHUE HAaMMeHee JOCTONHO-

My KaBaJiepy:

As damas e a borboleta
Batendo as azinhas leves,
Matizadas de mil cores,

la veloz borboleta

Libar o sueco das flores.
Anhelante, cubigosa,

Voou a ameno jardim,

E a flor, que tocou primeiro,
Foi o candido jasmim.

Da bonina cor de neve
Esquivou-se, desdenhosa,
Practicando egual desprezo
Co’a fragrante, idalia rosa
Sobre insipido, amarello
Malmequer em fim pousou.
<...>

Nao longe d’ali jaziam

Duas mimosas donzellas.
<...>

“Olha a brutinha! Bem mostra
De razao nao ser dotada;
Deixa o jasmim, deixa a rosa,
E do malmequer se agrada!”

(Poesias... du Bocage, 1853, p. 131-132)

Aambl u 6a6ouka

B3amaxuvBas nerkmmm kpbiiblKamu,
OKpalleHHbIMU ThICAYbIO LBETOB,
Netena 6bicTpasa 6aboyka

OTBepaTb HEKTapa LBETOB.

TpeBoXxHas, XxagHas,

OGneTena npekpacH.bIii ca,

LiBeTOK, KOTOPOro NePBbIM KOCHYIACh OHA,
Bbls1 HEBUHHbBIN XXaCMUH.

Ho oT couBeTbst 6ENOCHEXHOIO
OTpuHynacb oHa C Npe3peHbeM,
McnbITbiBas Ty XXe HENPUS3HDb

M K apomMaTHOM 1 N3[LLHON po3e.

BoT Ha HEB3payHOW XenTomn
MaprapuTke oHa OCTaHOBUIACh BCE Xe.
<...>

Henopaneky pasrosapusanu

JlBe TOMHbIE AEBYLLKW.

<...>

«[TocmoTpu Ha 3Ty aypouky! Cpasy BUAHO,
Y10 pa3yma B Hen mano.

OcTaBnsieT XXxaCMuH, OCTaBASIET PO3Y

W papyetca mapraputke!»

Ha ckazaHHoe 6abouyka Bo3paxkaeT, YTO Bellb M JAEBYILIKM MOCTYNAKT TakK
Ke: OTBEpPraroT 100poJAeTeIbHbIX MOKJIOHHUKOB U TSIHYTCS K TEM, KTO HE CTOUT
BHMMaHUs. [ToaMa 3aBepiaeTcs npeanogoxeHrueM 6a004Ky 0 TOM, UTO KEH-
muHa “...s6 nutre, sé conserva / Amor firme, ardente e liso / Se encontra no
objecto dele / O nome da flor que pisa” («...nmutaeT u XxpaHut / JItoOOBL Kperi-
KYIO, CTPACTHYIO Y UCKPEeHHI010, / ToJIbKO ecii HaXOaUT B TIpeIMeTe ee JIIOOBU /
To, 4To 3aKJIIOUEHO B Ha3BaHUM LIBETKA, KOTOPHI BbIOUpaeT»). Eciu BcrioM-
HUTb, YTO PeYb WAET O Maprapurke, KoTopas MO-NOPTYyTraJbCKU Ha3bIBAETCS
«mal-me-quer» (JOCJIOBHO «HE-TIOOUT-MEHSI»), TO CMBICJI 3TUX CTPOK CTaHO-

"' Uma breve histéria das borboletas azuis. A Revista de Ibitina e Regido. Vitrine online. 24 de
fevereiro, 2019. https://revistavitrineibiuna.com.br/?p=18747
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BUTCS sicHee. HeBoibHO HampalmBaeTcs mapajijielib ¢ IMyIIKUHCKUM YBEpEHU -
eM: «UeM MeHbIIe XEeHIIMHY Mbl 1100uM, / TeM jierdye HpaBUMCS MBI €ii».

XKoay ne ey v XKynny AunHniu

C moOoBHOI TeMaTMKOW o0pa3 0abOUKM CBsI3aH U B CTUXOTBOPEHUSIX
OOJIBIIMHCTBA MMOATOB Tocaeayomux a3nox. B nupuke 2Koay ne eyia (1830—
1896) mpocaexkuBaercss Hauatas KamosHcoM M mpopoinkeHHass bokaxe ma-
paJlie)ib C TIJIaMeHEeM: K HeMY HeylIepKUMO CTPEMUTCS ¥ B HEM TMOHET MeuTa-
TeJbHast 0abouka. HecuacTHast BUOUT CBET 1 OKA3bIBAETCSI B MAarnuecKoii aype
€ro MPUTSDKEHMSI, TIPOIafacT B HEM KaK Obl HEYassHHO, TT0 HEOCTOPOXKHOCTH.
31ech, Kak U B cTpodax, MPOLIMTUPOBAHHBIX HAMM paHee, poJib 0a00UYKU MpU-
MepsieT Ha ce0s1 My>KUMHa, TePSIIOIINI BOJIIO U pa3yM Iepe] BOIIIEOCTBOM CBe-
Ta (TJ1a3 IeBYIIKHU, €€ KpacOThI M caMoii 1Io0BM). CTpacTb CTAHOBUTCS JJII HETO
ryOUTEIbHOI, POKOBOI. DHTOMOJIOTMUECKOE OTOXKIECTBJICHNE BBITIOJHSIET B
JaHHOM cliydae 3BeMuuecKyro (obnaropaxkusaroinyro) GyHkuuo (Rustamova,
2021, p. 28—30).

OTMeTUM, YTO KJIaCCUYECKMM ISl €BPOIECKOM auTepaTypbl, OCOOEHHO
IJIs1 €€ 30JI0TOT0 BeKa, ObLIO MPOTUBOMNOJOXHOE T'e€HIAEPHOE COOTHOIICHUE:
yalie BCero sIpKoKphblias YapoOBHUIIA, JOBEPUYMBO YCTPEMIISISICh K paccenBalo-
1IeMy Mpak, HO B TO K€ BpeMsl 0€3KaJJOCTHOMY OTHIO, aJlJIETOPUYECKU SIBJISI-
Jlach BOIJIOILIeHUEeM keHckoro Havana (IitagkoBa, 2009, c. 39). B cBsizke cum-
BOJIOB «0abouka — OrOHb» 3aJIOXKEHO MOYTU MMUCTUYECKOE MPOTUBOPEUYUE:
OrOHb OCBEIIAET U I'yOuT, 6abouKa HacjaaxaaeTcs U ruoHer. OcenaeHHoe sIp-
KHMM CBETOM 0€33alllUTHOE U XPYIKOE CYIeCTBO HEOCO3HAHHO (MJIM OCO3HAH-
HO) UAEeT Ha rubesib WIM caMOOTpeUYeHMe, BOCIIPUHUMAST 3TO KaK Hen30exX-
HOCThb. Bo3moxHa M mapaijieab ¢ ITI09TOM, KOTOPbIii CO3HATEIBHO
CaMOYHMYTOXAETCSI paaud BbIcliero, paau TBopuecTtBa (Trueblood, 2022,
p. 830—831).

Attraccao MputsaxeHune
<...> <...>

Meus olhos... coisa rara!
Porque hao de em ti parar
Como a corrente para

Em encontrando o mar!?
<...>

Olheil... Foi indiscreta

A vista que te puz.

A pobre borboleta

Viu luz... cahiu na luz!

Uma attracgao mais forte
Que toda a reflexao,

(E fado, é sina, é sorte!)
Me arrasta o coragao.

(Citador, Jodo de Deus)
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[nasza moun — Takue cTpaHHble!

[Moyemy oHM ocTaHaBnMBaloTCs Ha Tebe,
Kak octaHaBNMBaeTCsa peku TeveHue,
Korga oHa Bnagaet B mope?

<...>

9 B3rngHyn! Ho 6bi1 HECKPOMEH

Barnsg mon B CTOPOHY TBOIO!

Tak BOT 1 6babouka — begHsaxKKa

YBUOMUT CBET — N MYUT K HEMY!

MputsxeHne cunbHee
OTpaxeHbs, paccyXaeHbs
(9710 pok, cyabba u xpebduit!)
PaspbiBaeT cepaue mHe!
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MrpuBbIM U JIeTKUM BBIIISIIUT Ipyroe ctuxorBopeHue 2Koay ae Jleyina —
“Beijo” («ITouenyit»). HepenoBaHue 60s1ee JIMHHBIX U COBCEM KOPOTKHUX, O -
HOCJIOXHBIX CTPOK, a TAKXKE PUTM 3TOTO IMPOU3BEACHMUS NKOHUYECKHU TTOBTOPSI -
I0T TIOPBIBUCTOE, HEpaBHOMEPHOE ITOpXaHUe Hallleil 00MTaTeIbHUIIBI LIBETYIIINX
caioB. JIMpuyecKuii repoii TakKe XXKaxXaeT IPUHUKHYTD K JeBUUbEeMY JIUILY, KaK
0abouka K HeXKHOM (huajike:

Beijo Mouenyin
Beijo na face Mouenyn B we4ky
Pede-se e da-se: HeTpyaHo nogaputs!
Da? Mopapunwb?
Que custa um beijo? Yero ctonT ogmH nouenymn?
Nao tenha pejo: He ctecHancs!
Val on!
Um beijo é culpa, Mouenyii — BUHa Takas,
Que se desculpa: YT0 NpoCTUTL He Xasko!
Da? Tbl )€ MHE ero nogapuib?
A borboleta BoT 1 6aboyka
Beija a violeta: LlenyeTt HexHyto puanky:
Val on!

(Citador, Jodo de Deus)

Enie y onHoro nmosra-pomanTuka, 2Kynny Juauia (1839—1871), ayuu r1a3
BO3JIIOOJIGHHOM HE CXKUTaloT, a MPOOYKIat0T YyBCTBA — 0a00UKY, BLI3BOJISISI €€ U3
KOKOHA. FOHBII 1TO3T B CBOMX MPOU3BEACHUSIX TPOBOIUT aHAJOTHIO C TYIION —
BHauaJie CIIsSIIeid, MHepPTHOM, MmpeObIBalolleil B «recHOTe» (Yrpromosn, 2022,
c. 76—88), HO BAPYT OXXMBAIOIIIEH, CTAHOBSIIECICS HEYIep:KUMOI, HeTIpeACcKa3y-
€MOi1, TperneTHoI 6aboukoii. OOpaTUMCS K ero CTUXOTBopeHuio “Metamorfose”
(«MeTtaMmopdo3a»), SIPKO BOILIOLIAIOILIEMY Maealbl pPOMaHTU3MA:

Metamorfose MeTtamopd¢o3a

Repara: — aimovel crisdlida [TocmoTpuM: HENOABMXKHASA KyKOJIKa

Ja se agitou inquieta, 3aleBenmnacb 6eCnokonHo,

Cedo, rasgando a mortalha, M BCckope, pa3opBaB Nenexy,
Ressurgird borboleta. BosHukHeT 6abouka.

Que misteriosa influéncia Kakoe 3aranoyHoe Bo3aencTeme

A metamorfose opera! TBopuT metamopdo3a!l

Um raio de Sol, um sopro Jlyy conHua, oyHOBEHbE BETpa

Ao passar, a vida gera. >KN3Hb NOpoOXaatoT.

Assim minh’alma, inda ontem Tak n gywa mos, eule B4epa

Crisélida entorpecida, Hemas kykoska 3acTbiBLUaSA,

Ja hoje treme, e amanha CeroaHsi BCsl APOXUT, a 3aBTpa

Voara cheia de vida. B3neTtut, HaNoMHEHHadA XN3HbIO.

Tu olhaste — e do letargo Tbl B3rNsHyNa — 1 OT eTaprum

Mago influxo me desperta; Bonwwe6HbI NopbiB NPobyXaaeT MeHs;
Surjo ao amor, surjo — vida, 9 BoccTato ansa nobsu, 1 BOCCTAIO 4SS XU3HU
A luz de uma aurora incerta. B nyyax pobkoro paccseTa.

(Dinis, 1979, p. 61-62)
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JI1000BHBI KOHTEKCT HaKJIaIbIBA€T OTIEYATOK HAa apXauuyHYI CUMBOJIUKY
0abouKM, YTO KacaeTcsd HE TOJbKO €€ 0e3pacCyqHOro ToJjieTa K MaHSIIEMY
OTHIO, HO 1 MeTaMOp(d03, UHTEPpHPETUPYEMBIX JIMHUIIIEM KaK OOHOBJIEHUE U
BO3BpallleHUE K XXN3HU Yepe3 0OOpeTeHUe JTI00BU.

3akoyeHue

HMtak, mpoBeaeHHbIII HAMU aHAJIKU3 MO3BOJIM MPOCIEAUTD CYIIIECTBEHHYIO
TpaHchopMalLuio obpa3za 0a00UYKM B MPOCTPAHCTBE MOPTYrajJbCKOM MO33UU.
Ha nepBblii n1aH BhIIBUTAETCS €ro acCoLMalus ¢ TeMoit J1100BU. JI'o00Bb Kak
HEXXHOCTh, BOCTOPI, CTPACTh U r'M0eib B POKOBOM OTHE — BCE 3TO COUYETACTCS B
XyJIOK€CTBEHHOM ceMaHTHUKe oOpa3sa.

ITomo6HO 6Gabouke, Kacawlleics IBETKA, JUPUUECKUM Fepoil HEXHO LIeTy-
eT Bo3mooaeHHy1o ([eyir). Cuna 1100BuU MpeodpasyeT, OKUBJISIET U OKPbUISET
ero aymy (Aunauin). OnHako JIF0OOBb CIOCOOHA 00KeUb WM JaxXKe MOryouTh
HeocTopoxHoro repost (Kamosnc, bokaxke, Jleyin). B pojan 6abouku mpu 3ToM
MOYTH BCEIIa OKA3bIBACTCSI My>XKUMHA, a HE XKEHIIMHA, KaK B IPYTUX JIATEPaTy-
pax. BcmomHum, HanpuMep: «, cJiIoBHO 6abouKa K OTHIO, CTpeMMJIaCh TaK He-
0f0JUMO....» (D. Psa3anoB). M ecin B aHTUYHOM MCKYCCTBE TTOMYJISIPEH CIOXKET
Jonu [lcuxen-6a6ouku AMypowm ¢ ropsiiiuM akesiom B pyke (Mudonornye-
CKMSI SQHUMKJIIONEAKS), TO B HOPTYTaIbCKOI IT033UM OTOHb CTAHOBUTCS ee TIpU-
HaUIeXKHOCThIO, TOTAa KakK 0aboukoil obopauuBaeTcs ox. Jlnaga «babouka
(IBM>XKE€HUE, aKTUBHOCTb, HEYIEP>KUMOCTb CTPACTU) — OH, a TIJIaMsl CB€Yr WU
LIBETOK (CTAaTWKa, MPUBJIEKATEIbHOCTb, KPacOTa) — OHa» OOPETaeT yCTOMYM-
BBII XapakTep B nmoatudyeckoit Tpagunuu [opryranuu. Y KamosHca u ne /ley-
1ma ¢ 6ab04YKOM acCOLIMUPYETCS JIMPUIYECKOE «S1», a C LIBETKOM — €ro u3opaH-
HUIIA.

Takum oOpa3zoM, TpagULIMOHHAS CUMBOJIMKA 0a00YKM MOJIydaeT pa3BUTHUE,
MpeTepreBaeT MHBEPCUIO U JOIOJHSIETCSI HOBBIMU CMbICIAMU.
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